
MASS  
INTENTIONS

THIS WEEK IN OUR PARISH

Plea se  v i s i t  ou r 
websi te  a t  www.
stmargaretmary.com 
to find out what’s 
happening in the 
parish. Along the 
bottom of the home 
page you can link to 
our church calendar 
of events so that you 
can see all the events 
that are planned for 
our parish. If you 
need to schedule a 
meeting or if you are 
planning an event, 
check the calendar 
to see if the meeting 
space is available and 
then call Theresa Cruz 
at 259-3126 to make 
your reservation.

Vis i t e  po r  favor 
n u e s t r o  s i t i o 
w e b  e n  w w w .
stmargaretmary.com. 
Usted podrá consultar 
nuestro calendario 
d e  a c t i v i d a d e s 
parroquiales en el 
enlace de la página 
p r inc ipa l .  Us t ed 
puede ver allí todos 
los acontecimientos 
planeados en nuestra 
parroquia. Si usted 
planifica una reunión 
o  even to ,  puede 
verificar el calendario 
para ver si el espacio 
está disponible y 
llamar a Theresa Cruz 
al  259-3126 para 
hacer su reservación.

St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas 28th Sunday in Ordinary Time

Sunday, Oct. 9
8:00 AM	 CRHP Retreat Women	 PAC
8:30 AM	 MASS	 Church
10:30 AM	 MASS	 Church
12:30 PM	 MASS—Spanish	 Church
2:30 PM	 CRSP Women’s Team	 RE RM 106/108
3:00 PM	 MLF Meal Prep	 Kitchen
3:30 PM	 Profetas de Cristo Choir practice	 RE RM 105/107
6:00 PM	 CRSP Men’s Team	 RE RM 106/108
6:00 PM	 HS Youth Group | Confirmation	 PAC
Monday, Oct. 10
8:30 AM	 MASS	 Day Chapel
9:15 AM	 Divine Mercy IV	 Day Chapel
7:00 PM	 Adult Formation—Spanish	 Conference Room
7:00 PM	 Divine Mercy I	 Confessional
7:00 PM	 Divine Mercy V	 Day Chapel
7:30 PM	 Baptismal Prep Class—Spanish	 PAC
7:30 PM	 Mariachi Practice	 RE RM 109
7:30 PM	 CRHP Women’s Team—Discernment	 RE RM 110
Tuesday, Oct. 11
3:30 PM	 MLF Meal Prep	 Kitchen
6:30 PM	 MASS	 Day Chapel
7:00 PM	 RCIA/RICA	 PAC
7:00 PM	 CHRP Women’s Team	 Special Events Room
7:15 PM	 Divine Mercy III	 Conference Room
7:30 PM	 CHRP Women’s Team—Discipleship	 RE RM 106/108
Wednesday, Oct. 12
8:30 AM	 MASS	 Day Chapel
9:00 AM	 ADORATION	 Day Chapel
5:00 PM	 MS Youth Group | Pre-Confirmation	 PAC
6:00 PM	 Adult Bible Study	 RE RM 105/107
6:00 PM	 Rosary at Mary, Queen of All Hearts	 Shrine
7:00 PM	 KC Meeting	 Day Chapel
7:15 PM	 10:30 Mass Choir practice	 Special Events Room
7:30 PM	 Charismatic Prayer Group	 PAC
Thursday, Oct. 13
9:00 AM	 Adult Bible Study	 Special Events Room
6:00 PM	 On the Grid Retreat Team	 Conference Room
6:30 PM	 MASS	 Day Chapel
6:30 PM	 Volunteer Meet & Greet	 PAC
7:00 PM	 Awaken Retreat Team	 Conference Room
7:00 PM	 CRHP Men’s Team	 RE RM 105/107
7:30 PM	 Spanish Choir Practice	 Special Events Room
First Friday, Oct. 14
8:30 AM	 MASS	 Day Chapel
12:00 PM	 Bible Timeline: Story of Salvation	 Special Events Room
3:30 PM	 MLF Meal Prep	 Kitchen
7:00 PM	 Marriage Encounter—Spanish	 RE RM 106/108
7:00 PM	 Profetas de Cristo	 PAC
8:00 PM	 Profetas de Cristo Adoration	 Eucharistic Chapel
Saturday, Oct. 15
7:00 AM	 Men’s Prayer Group	 Eucharistic Chapel
9:00 AM	 EIM—Taller de Ética en Español	 RE RM 106/108
9:00 AM	 Schoenstatt Mother’s Group	 RE RM 105
10:00 AM	 Prayer Shawl Ministry	 RE RM 102
10:30 AM	 MLF Meal Prep	 Kitchen
3:30 PM	 RECONCILIATION	 Confessional
5:00 PM	 VIGIL MASS	 Church
6:00 PM	 KC Reception	 PAC

SCRIPTURE READINGS FOR 
THE WEEK: OCT. 9-15

Sun	 Isaiah 25:6-10a (142A); Philippians 
4:12-14, 19-20; Matthew 22:1-14

Mon	 Romans 1:1-7; Luke 11:29-32
Tue	 Romans 1:16-25; Luke 11:37-41
Wed	 Romans 2:1-11; Luke 11:42-46
Thu	 Romans 3:21-30; Luke 11:47-54
Fri	 Romans 4:1-8; Luke 12:1-7
Sat	 Romans 4:13, 16-18; Luke 12:8-12

Oct. 8
	 5:00PM.......................For our parish family
Oct. 9
	 8:30AM............................Gilberto Amaya †

For the safety of Joel Bernal
	 10:30AM..................... Hershel Garrett, Jr. †

Delfin Sarmiento †
	 12:30PM..........................Manuel Arteaga †

Alvaro P. Mandiete †
Oct. 10
	 8:30AM............................For the safety and 

protection of Charles Dane
Loraine Collins †

Oct. 11
	 6:30PM................ For the special intentions 

of Vera Green
For a greater respect for all human life

Oct. 12
	 8:30AM..Birthday blessings for Tony Bernardo

Frank Ernst †
Oct. 13
	 6:30PM.E. J. Johnston †, Susie Mendonca †
Oct. 14
	 8:30AM..................... Birthday blessings for 

Linda Nadack
For the special intentions of Eloisa Ibarra



STEWARDSHIP OF TREASURE
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Oct. 2, 2011..............................................Weekly..........................YTD

Sunday & Holy Days..................................$18,469.32..........................$704,740.89
Credit Cards Contributions.........................$1,075.00............................$9,695.00
Electronic Funds Transfers.........................$905.00...............................$7,435.00
Debt Reduction Contributions....................$1,236.04............................$37,005.53
Total Contributions Received:.....................$21,685.36..........................$758,876.42

Operating Expenses....................................$15,276.65..........................$611,066.00
Mortgage Payment......................................$8,020.15............................$320,806.00
Total Contributions Needed:.......................$23,296.80..........................$931,872.00

Under Budget.............................................. -$1,611.44........................... -$172,995.58

445 envelopes returned out of 2,639 registered families

To set up monthly contributions by credit card or automatic bank draft, please 
contact Cindy Perez at 259-3126 ext. 22.

Para autorizar sus ofrendas mensuales con tarjeta de crédito o transferencia 
bancaria, por favor contactar a Cindy Pérez al 259-3126 ext. 22.

The man without a wedding garment was ejected from 
the feast, the Kingdom of God, because he was not fully 
prepared for its coming. If Jesus returned now, would you 
be ready?

El hombre sin traje de boda fue expulsado de la fiesta, el 
Reino de Dios, porque él no estaba totalmente preparado 
para su llegada. Si Jesús regresara hoy, ¿estaría usted listo?

COME MEET MINISTRY LEADERS AND OTHER 
VOLUNTEERS!

The Ministry Volunteer Meet & Greet will be held on Thursday, Oct. 13, 6:30pm light snacks 
served, 7pm - 8pm program in the PAC. Even if you have not had a chance to sign-up yet, come 
meet the ministry leaders and your fellow ministry volunteers.

La convivencia para el voluntariado tendrá lugar el próximo jueves 13 de Octubre, 7-8pm en 
el PAC. Si usted no tuvo la oportunidad de inscribirse todavía se aceptan los formularios y sin 
embargo lo invitamos que venga a conocer los líderes de los ministerios y sus compañeros. Se 
servirán refrigerios ligeros a las 6:30pm.

•               •               •

HOLY FAMILY CATHOLIC SCHOOL is hosting their annual Fall Festival on Oct. 
23 at the school (9400 Neenah Ave) from 10:30am-6:00pm. Join them for 
food, games, a petting zoo, pumpkin patch, bingo, hay ride, BBQ dinner 
and much more. Information can be found at www.holyfamilycs.org or call 
the Development Office at 246-4455.

EL FESTIVAL DE LA ESCUELA CATÓLICA HOLY FAMILY 
será el Domingo, 23 de Octubre de 10:30am hasta las 6:00pm. Venga a disfrutar 
un día de diversión para toda la familia con bingo, juegos para los niños, 
animales, comida, y subasta. La escuela Católica Holy Family está ubicada en el 9400 Neenah 
Ave. en Austin. Para más información, favor de llamar la oficina de desarrollo al 246-4455.

W O R L D W I D E  M A R R I A G E 
ENCOUNTER - Married couples who are 
looking for a getaway and time to reconnect 
with one another are invited to a Worldwide 
Marriage Encounter. The weekend allows 
couples to escape the daily distractions of 
life and focus on each other. The retreat 
begins Friday at 7:30 p.m. and ends Sunday 
afternoon. The next Encounter Weekend in 
English is scheduled for Nov. 11-13. For more 
information or to register, contact Kenny and 
Anne Roberts at 305-3450 or kenny.roberts@
me.com.

ENCUENTRO MATRIMONIAL - 
Se invita a las parejas casadas a reservar 
un tiempo para refrescar su vocación al 
matrimonio. La organización Mundial 
de Encuentros Matrimoniales ofrece esta 
oportunidad para que las parejas casadas 
pasen un fin de semana dejando a un lado 
todo lo demás para centrarse en la relación que 
tienen entre los dos y con Dios. Este programa 
está diseñado para ayudar a los matrimonios 
a convertirse en un verdadero recurso de 
fortaleza. Se estará ofreciendo un Encuentro 
Matrimonial en Español en el fin de semana del 
11-13 de Noviembre. Para mayor información, 
por favor comuníquese con Selene o Freddie 
Cortez al 778-6967.

éTICA Y ENTGRIDAD 
EN EL MINISTERIO
P. ¿Qué es EIM?
R. EIM son las siglas de Ética e Integridad en 
el Ministerio.

P. ¿Quién tiene que asistir a un curso de EIM?
R. Todos los que participan en ministerios 
parroquiales.

P. ¿Cómo puedo cumplir con la política de 
EIM?
R. Es fácil! Llene una solicitud de voluntario 
en la página web de la diócesis de Austin 
www.austindiocese.org haga clic en Ética e 
Integridad y asistir a un taller de EIM. Un 
taller en español se ofrecerá en St. Margaret 
Mary el próximo sábado 15 de Octubre de 
9am-mediodía en el PAC. Para obtener más 
información llame a la oficina al 259-3126.
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Mark Your Calendar For 
Upcoming Events!

CRSP- Retiro 
para las Mujeres.................... Oct. 22 &23
Parish Fall Fest.............................. Oct. 29
Annunciation Maternity Home
1st Annual Golf Tournament...........Nov. 7
Arts & Crafts Show..............Nov. 12 & 13
CRSP- Retiro 
para los hombres..................Nov. 19 & 20
Parish Christmas Dinner.................Dec. 3

Oct. 15
5:00PM	 Volunteers are needed to help 

serve at this Mass.
Oct. 16
8:30AM	 Victoria Lynn, Maggie 

Montez, Ian and Evan Nordin
10:30AM	 Aaron and Karlie Calderon 

and Valerie and Kaela Daniel
12:30PM	 Anie Cruz, Ailyn Reyes, Raúl 

and Camila Mata

If you would like to serve the parish as 
an Altar Server, please contact Colleen 
Bennett at 335-5330 or send email to 
candcb@yahoo.com.

Si deseas servir a la parroquia como 
monaguillo o si usted tiene cualquier 
pregunta referente el ministerio de los 
monaguillos favor de hablar con Mariana 
Vega.

KID’S NIGHT OUT: A special evening is planned for children, 
ages 3-11 at Kid’s Night Out on Saturday, Oct. 22 from 6:00 
- 9:00 pm! We’ll have crafts, games, movies, and popcorn. 
Please bring a snack to share. Reserve a spot for your 
child(ren) by calling Kathleen Yucikas at 986-5988 no later 
than 5:00 pm on Thursday, Oct. 20. Space is limited to 25 
kids and parents must be registered members of the parish.

NOCHE DE NIÑOS - Se planea una noche especial para los 
niños con edades entre los 3 y 11 años en la próxima Noche de 
Niños el sábado 22 de Octubre de 6:00 - 9:00 p.m. Tendremos 
artesanías, juegos, películas y palomitas de maíz. Traiga por 
favor algún refrigerio para compartir. Reserve un lugar para 
sus niños llamando a Kathleen Yucikas al 986-5988 antes de las 5:00 de la tarde el 
jueves 20 de Octubre. El cupo es limitado a 25 niños y los padres deben ser miembros 
registrados de la parroquia.

EVENING OF LIVE MUSIC
ARISE presents an evening of great live music Oct. 14 from 9 p.m. to 1 a.m. in the Concert 
Coffeehouse at the PAC of St. Thomas More Parish in Austin. The evening is for those who are 
21 and up single or married and have a love for good live music but choose to avoid alcohol 
and other temptations. This is the inaugural event of the ARISE ministry, as we seek to provide 
an opportunity to come together and socialize as brothers and sisters of Christ, and reach out 
to others. Headlining this first evening show will be one of Austin’s top bands Suite709 and 
another special guest to be announced. Tickets are $10 advance and $12 the day of the show. 
For more information, contact Father Wade Russell at 587-1970 or fr.wade1@stmaustin.org.

MOBILE FOOD PANTRY: On Saturday, Oct. 22 from 9:30 - 10:30 am a mobile food pantry 
will be stationed in the North parking lot at St. Margaret Mary to distribute food and to provide 

assistance with the food benefits application.

DESPENSA MOVIL DE ALIMENTOS: El próximo sábado 22 de Octubre 
de 9:30-10:30 am estará la despensa de alimentos en el estacionamiento en 
St. Margaret Mary para distribuir alimentos y proporcionar ayuda con la 
aplicación de beneficios de alimentos.

Today it is clear that the death penalty no longer serves a useful purpose in protecting the 
sanctity of human life. Perhaps once it was the only way society could protect itself from 
those who would destroy the life of others, but today in most modern nations, judicial 
and penal systems have improved so much that they effectively remove further danger to 
innocent people by incarcerating the perpetrators of criminal violence. Imprisonment is 
effective in removing the offender from society. Importantly, it allows time for repentance 
and rehabilitation. And the one sure result of executing prisoners is to make us as a people 
more vengeful-seeking retribution and satisfying our outrage at the violent crime by 
more violence.

~“Life Matters: The Death Penalty,” Respect Life Program 2011, USCCB Pro-Life Secretariat

Y, hoy día es claro que la pena de muerte carece de utilidad en el objetivo de proteger la 
santidad de la vida humana. Tal vez hubo un tiempo en que era el único medio de que 
disponía la sociedad para protegerse de quienes podían destruir las vidas de otros, pero 
actualmente en la mayoría de las naciones, los sistemas judiciales y penales han mejorado 
tanto que eliminan efectivamente cualquier daño adicional a personas inocentes, 
encarcelando a los perpetradores de violencia criminal. La prisión es efectiva en remover 
del seno de la sociedad a los delincuentes. Y algo importante es que ofrece tiempo para 
el arrepentimiento y la rehabilitación. Un resultado seguro de ejecutar prisioneros es el 
de convertirnos en personas vengativas, en busca de retribución y de satisfacer con más 
violencia el haber sido ultrajados por un crimen violento.

~“La vida importa. La pena de muerte”, Programa Respetemos la Vida 2011, USCCB Pro-Life Secretariat

MOBILE LOAVES & FISHES (MLF) 
provides food, clothing, spiritual support, and 
God’s love to our working poor and homeless 

brothers and sisters in need. Homeless 
people need socks! Please buy a bag of 
new socks and toss them in the “SOCK 
BOX” located in the narthex of the 
church, PAC or the RE Building. Thank 
you for your support!

Mobile Loaves & Fishes 
(MLF) provee comida, ropa, apoyo 
espiritual y el amor de Dios a nuestros 
hermanos y hermanas en necesidad 
por falta de trabajo y hogar. Nuestros 
hermanos sin hogar necesitan calcetines. 
Si tiene en sus posibilidades, por favor 
compre una bolsa de calcetines nuevos 
y colóquelos en cualquiera de las cajas 

de recolección ubicadas en el atrio del templo, 
del PAC y en el edificio de catequesis. Gracias 
por su apoyo!



The purpose of the Pastoral Council is to provide counsel to the pastor through prayer, reflection, 
dialogue, study, research and consultation with parishioners. The Pastoral Council is an advisory 
group of registered lay parishioners created to assist the priests with parish and pastoral issues. 
The Council is a representative body of the entire faith community. The role of the council is 
to understand parish issues and concerns, and prayerfully reflect upon them seeking consensus 
for the good of the parish. The Council meets once per month with the Pastor to consider parish 
needs. Council members serve a term of four years and are selected through a discernment 
process conducted every two years in the month of October.

What is Discernment?
•	 Prayerful process by which we discover God’s will
•	 Scripture reading
•	 Question and answers based on faith, community and life experience
•	 New Council is formed

What are the Qualifications?
•	 In order to serve, pastoral council members must be baptized, have received first Holy 

Communion and Confirmation, and be in full communion with the Catholic faith.
•	 Only one member of a family may serve at any given time.
•	 The presidency requires one year of previous service on the council.
•	 St. Margaret Mary employees are exempt.
•	 Candidates must be registered members in the parish for at least two years
•	 Members must be willing to commit the necessary time and energy to offer effective 

consultation.

   If you are interested in becoming a member of the Council, please notify Donna Holman, 
President, at 350-7779 and then plan on attending Mass on Thursday, Oct. 20 at 6:30p.m. 
The discernment process will take place in the Day Chapel immediately following Mass.

EL DISCERNIMIENTO PARA EL CONCILIO PASTORAL
El propósito del Concilio Pastoral es asesorar a los pastores a través de la oración, la reflexión, 
el diálogo, estudio, investigación y consulta con los feligreses. El Concilio es un grupo asesor 
de laicos feligreses registrados establecido para ayudar a los sacerdotes con el gobierno de la 
parroquia y las cuestiones de pastoral. El Consejo es un órgano representativo de la comunidad 
de fe. El papel del Concilio es comprender los problemas de la parroquia y sus preocupaciones, 
y en oración reflexionar sobre ellos en la búsqueda de consenso para el bien de la parroquia. El 
Concilio se reúne una vez al mes con el párroco para considerar las necesidades de la parroquia. 
Los miembros del Concilio sirven un período de cuatro años y son seleccionados mediante un 
proceso de discernimiento que se realiza cada dos años en el mes de octubre.

¿Qué es el discernimiento?
•	 Proceso de oración por el cual se descubre la voluntad de Dios
•	 Las Escrituras
•	 Preguntas y respuestas sobre la base de la fe, la experiencia en la comunidad y vida
•	 El nuevo Concilio está formado

¿Cuáles son los requisitos?
•	 Para servir, los miembros del concilio pastoral deben ser bautizados, haber recibido la 

Primera Comunión y la Confirmación, y estar en plena comunión con la fe católica.
•	 Sólo un miembro de una familia puede servir en un momento dado.
•	 La presidencia requiere un año de servicio anterior en el consejo.
•	 El personal de la parroquia St. Margaret Mary están exentos.
•	 Los candidatos deben ser miembros registrados en la parroquia por lo menos dos años
•	 Los miembros deben estar dispuestos a dedicar el tiempo y la energía necesaria para 

ofrecer una consulta efectiva.
   Si usted está interesado en ser miembro del Concilio Pastoral, por favor llame a Donna 
Holman en 350-7779 y haga planes de asistir a misa el Jueves, 20 de octubre a las 6:30 pm El 
proceso de discernimiento se llevará a cabo en la capilla inmediatamente después de la Misa
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Pastoral Council Discernment RESERVED PARKING
The church parking lot is very busy this 
time of the year especially with RE back in 
session. Please be respectful of all reserved 
parking places for the handicapped, clergy 
and Springfest spots. The SpringFest spaces 
are purchased by donors who paid for the 
privilege of having a designated parking 
space. Those are all clearly marked with the 
family’s name. It is important that we utilize 
all parking spaces that surround the church. 
Parking on the grass and other tow-away 
zones is unacceptable as is taking up two 
parking spaces. Your car may be towed, at 

your own expense, if you 
park in those tow-away 
zones.

Estacionamiento 
Reservado

El estacionamiento de la parroquia está muy 
ocupado en esta época del año, especialmente 
ahora que las clases de catequesis han 
iniciado. Por favor sea respetuoso de todos 
los lugares de estacionamiento reservados 
para las personas discapacitadas, el clero 
y los espacios de Springfest. Los espacios 
de Springfest son adquiridos por los 
donantes que pagan por el privilegio de 
contar con un espacio de estacionamiento 
designado. Todos esos espacios están 
marcados con el nombre de la familia. 
Es importante que utilicemos todos los 
lugares de estacionamiento que rodean la 
parroquia. Por favor no estacione sobre el 
zacate y no use dos lugares para estacionar 
su carro. Su auto podria ser remolcado, por 
su propia cuenta, si se estaciona en las zonas 
prohibidas.

Schoenstatt Mom’s Group will 
meet on Saturday, Oct. 15 from 
9-11am in Room 105. All interested 
moms are welcome to join us for 
study, prayer and fellowship. For 
more information, please call Vergi 
Storm at 259-0425.

Madres de Schoenstatt - Este 
grupo de madres se reúne el sábado, 
15 de Octubre de 9-11am en el 
salón 105. Todas las mamás están 
invitadas para el estudio, la oración 
y la confraternidad. Para más 
información por favor llame a Vergi 
Storm en 259-0425



St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas 28th Sunday in Ordinary Time

UPCOMING BAKE SALE!
Please mark your calendars for the Senior Citizen Bake Sale to be held after each Mass the 

weekend of Oct. 22 & 23. This is annual fundraiser will help fund the annual 
Christmas luncheon for Senior Citizens in our community. We have been able to 
provide the holiday meal for over 200 seniors so we could really use your help. If 
you are able to provide baked goods for our sale, please bring them to whichever 
Mass you attend. Make sure that the items are wrapped and labeled. Your help with 
this fundraiser is greatly appreciated! For more info call Leigh Heigh at 515-0719.

•               •               •

VENTA DE REPOSTERIA: El Grupo Social para las personas de la tercera edad tendrá una 
venta de artículos horneados después de cada Misa el fin de semana 22 y 23 de octubre. Esta 
venta de repostería es para recaudar fondos para financiar el almuerzo anual de Navidad que 
se ofrece a todos los adultos mayores de la comunidad. En años pasados servimos a más de 
200 personas mayores! Si usted desea donar artículos horneados por favor tráigalos a la Misa 
que usted asista ese fin de semana. Por favor asegúrese de que los productos estén envueltos en 
plástico y etiquetados. Para más información, favor de llamar a la oficina al 259-3126. Muchas 
gracias por su ayuda con esta recaudación de fondos!

ARTS & CRAFTS SHOW AT 

ST. MARGARET MARY
Vendors and sponsors are needed for the 
annual Arts & Crafts show to be held in the 
PAC on Nov. 12 & 13 10am-3pm.

We are looking for high-quality handcrafted 
merchandise (Sample items: jewelry, home 
decor, clothing, handbags, baby/kid items, art, 
pottery/ceramics, fiber art, gourmet food items 
etc.) Home-based businesses and retailers are 
also invited to participate but space is subject 
to committee approval.

Exhibit spaces are limited so reserve your 
spot now! Registration deadline is Oct. 28 or 
until spaces are filled. Please contact: Nancy 
Solano at 748-9874or email nasolano_30@
yahoo.com to request an application. Event 
sponsored by the Guadalupano Ministry

SHOW DE ARTE Y ARTESANÍA
Necesitamos vendedores y patrocinadores para 
un show de Arte y Artesanía que se celebrará 
en el PAC el 12 y 13 de Noviembre de 10 
am - 3:00 pm.

Estamos en busca de manualidades hechas 
a mano y mercancías de alta calidad (por 
ejemplo artículos tales como: joyería, 
decoración del hogar, ropa, portamonedas, 
objetos para el bebé | niño, arte, cerámica, 
arte textil, productos de alimento gourmet, 
etc.) Teletrabajos y minoristas también están 
invitados a participar pero el espacio está 
sujeto a la aprobación del comité.

Diversos espacios de exposición están 
disponibles. Cupo limitado, por favor reserve 
su espacio lo más pronto posible! Fecha límite 
de inscripción es el 28 de octubre o hasta que 
los espacios sean alquilados. Por favor póngase 
en contacto con Nancy Solano al 748-9874 o 
nasolano_30@yahoo.com correo electrónico 
para solicitar una aplicación. Evento 
patrocinado por el Ministerio Guadalupano.

RESPECT LIFE MONTH: The Knights 
of Columbus will be praying the Rosary 20 
minutes before each Mass during the month 
of October, Respect Life Month. Please come 
early and join in this prayer for life.

EL MES DE RESPETO POR LA VIDA: 
Los Caballeros de Colón rezarán el Santo 
Rosario 20 minutos antes de empezar la Misa 
durante el mes de octubre. Por favor llegue 
temprano y oremos todos por la vida.

OUR NEXT SENIOR CITIZEN 
LUNCHEON will be held on Wednesday, 
Oct. 19 at 10:45am. We will have Holiday 
Arts and Crafts this month followed by our 
potluck lunch. Invite a friend, bring your 
favorite dish to share and join us for the fun. 
We will be doing crafts for the Thanksgiving 
and Christmas holidays. Hope to see you there!

•               •               •
E L  A L M U E R Z O  PA R A  L O S 
JUBILADOS se llevará a cabo el miércoles, 
19 de octubre a las 10:45 am. Tendremos artes 
y manualidades este mes, y después sigue 
nuestro almuerzo de potluck. Invite a un amigo, 
traiga su platillo favorito para compartir y 
acompáñenos para la diversión. Vamos a hacer 
artesanías para las festividades de Acción de 
Gracias y Navidad. Te esperamos!

•               •               •
March for Mothers!
The annual Annunciation Maternity Home 
March for Mothers will be held Oct. 22 at 
San Gabriel Park in Georgetown. The 5K 
walk begins at 9 a.m. and will be followed 
by games, prizes, and food from 10 a.m. to 
noon. Everyone is invited to celebrate, honor, 
and thank all moms. Registration form and 
more information about the event can be 
found online at www.thematernityhome.org. 
Questions can be directed to Alyssia at (512) 
864-7755 or donate@thematernityhome.org.

CAMINATA PARA LAS MADRES
La casa de maternidad la Anunciación ha 
programado la caminata anual para las madres 
que se celebrará el 22 de octubre a las 9am en 
el parque San Gabriel en Georgetown. Para 
obtener más información, llame al (512) 864-
7755 o visite www.thematernityhome.org. Se 
ofrecen diversas maneras de participar en este 
bonito día para celebrar, honorar y agradecer 
a las madres.

REUNION PARA LOS MINISTROS DE 
EUCARISTIA - Los ministros que sirven en la 

Misa de 12:30 están invitados a 
una reunión el domingo 16 de 
Octubre en el salón de eventos 
especiales a las 2pm. Por favor 
reserve esta fecha y no se pierda 
esta reunión especial. Para más 
informes comuníquese con 

Candy Velasquez al 217-2864 o envié correo 
al candeuchy68@yahoo.com

•               •               •
5th ANNUAL ROSARY RALLY AT THE 

TEXAS CAPITOL

This Rally on Saturday, Oct. 15 from 11:30 
A.M-1:30 P.M. will be uniting with 7000 rallies 
nationwide to celebrate the 94th Anniversary 
of Fatima. Come join us to celebrate Mass at 
9:30 A.M. at St. Mary Cathedral, located at 
203 East 10th St. in Austin, and then process 
1 ½ blocks to the Texas 
Capitol. Everyone is 
invited to come pray the 
Rosary to ask for God s 
Blessings on America. 
For info call: David and 
Pat Koch 255-0645.

Es ta  reun ión ,  que 
tendrá lugar el sábado, 15 de octubre de 
11:30 AM - 1:30 PM, se une con otras siete 
mil asambleas a través de todo el país para 
celebrar el 94º aniversario de Fátima. ¡Únase 
con nosotros para celebrar la misa a las 9:30am 
en la catedral de Austin St. Mary, ubicada 
en 203 East 10th Street y después una corta 
peregrinación al Capitolio de Texas. Todo el 
mundo está invitado a venir y rezar el Rosario 
para pedir las bendiciones de Dios sobre 
nuestro país. Para información llame a David 
o Pat Koch 255-0645.
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CRISTO RENUEVA SU PARROQUIA EN 
ESPAÑOL ¿Quieres darte una oportunidad 
de conocer y compartir con algunos miembros 
de nuestra comunidad? ¿Quieres ver crecer en 
tu fe más cerca de Cristo? Esta es una cordial 
invitación a todos los hombres y mujeres de 
nuestra parroquia a participar en el próximo retiro 
de  Cristo renueva su parroquiaC en español. 
CRSP te ofrece la oportunidad de reflexionar 
sobre tu vida pasada y renovar tu compromiso 
con las enseñanzas de Jesús y su evangelio en 
un ambiente de oración y alabanza. El retiro de 
mujeres tendrá lugar entre el 22-23 de Octubre y 
el de hombres entre el 19-20 de Noviembre. Para 
más información por favor contacte a Minerva 
Mata al 633-8024 y Jesús Higas al 876-9474

•               •               •
RCIA ENGLISH - Everyone is welcome on 
Tuesday at 7:00 PM in the PAC. This next week 
Fr. Le-Minh will talk about the Mass. Babysitting 
is provided and snacks are shared. For more 
information, click the RCIA link on the Parish 
Website or contact Gina Simmons at gina@
stmagaretmary.com or 260-2309.
RICA EN ESPAÑOL: Todos son bienvenidos 
para compartir con nosotros la formación 
de RICA. Esta semana estaremos hablando 
acerca de María. Nuestras reuniones tienen 
lugar los martes a las 7:00 pm en el PAC. 
Prestaremos el servicio de cuidado de niños y 
compartiremos una pequeña comida. Para más 
información, haga click en la sección de RCIA de 
la página de Internet de nuestra parroquia www.
stmargaretmary.com o contacte a Lucy Cruz en 
743-9199 o jcrz0074@yahoo.com.

OCTOBER IS RESPECT LIFE MONTH! 
Remember to donate any spare pocket change 
to your Baby Bank and help foster a greater 
respect for the sanctity of life. Return your 
filled Baby Bank on Sunday, Oct. 30. “The 
Gospel of life is at the heart of Jesus’ message. 
Everyone has an obligation to serve life.” Pope 
John Paul II.

For more information about the Pro-Life 
Ministry or to volunteer please contact 
Yvonne Saldaña at 903-0038 or send email 
to smmprolifegroup@yahoo.com

Octubre es el Mes de Respeto a la 
Vida. Recuerde donar el cambio que tenga 
en su bolsillo y depositarlo en su alcancía del 
Banco del Bebé y ayudar a fomentar un mayor 
respeto por la santidad de la vida. Devuelva su 
alcancía del Banco del Bebé el Domingo 30 
de octubre. “El Evangelio de Vida está en el 
corazón del mensaje de Jesús“. ìTodos tienen 
la obligación de servir a la vidaT, del Papa 
Juan Pablo II.

Para obtener más información sobre el 
voluntariado por favor póngase en contacto 
con Yvonne Saldaña al 903-0038 o enviar 
correo electrónico a smmprolifegroup@
yahoo.com

On-going Assistance for Fire Victims
The people of the Diocese of Austin have 
responded to many tragedies with tremendous 
generosity. Your donations will offer long-term 
help and hope to those affected by the recent 
wildfires. Thank you for your generosity in 
helping our neighbors rebuild their lives.

Please visit the websites for the following 
agencies to make on-line donations to these relief 
agencies and to see the most up-to-date listing of 
volunteer needs as well as the items most needed 
by the families.

La comunidad de la Diócesis de Austin ha 
respondido a varias tragedias con enorme 
generosidad. Sus donaciones ofrecen ayuda a 
largo plazo y esperanza a los afectados por los 
recientes incendios forestales. Gracias por ayudar 
a nuestros vecinos a reconstruir sus vidas.

Por favor visite los sitios web de las siguientes 
agencias para hacer donaciones en línea a los 
organismos de auxilio y para ver la lista más 
actualizada de las necesidades del voluntariado, 
así como los elementos más necesarios para las 
familias.

Catholic Charities
American Red Cross
Austin Disaster Relief

Capital Area Food Bank


